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JuCKypCHUBHO-CEMAaHTHYeCKOe BAPbUPOBaHUE
OTHOCHTEJIbHBIX MPHJIAraTeJbHbIX
(Ha MaTepHaJie AHIVIHIICKOTI0 S3bIKA)

PaccmarpuBaeTcs Takas 4epTa OTHOCHTENBHBIX IIPUIATaTENbHBIX AHTIIMIICKOTO SI3bIKA, KaK
JIICKypCHBHOE BapbHpoBaHue. MMeeTcst B BUy, 9TO 3HAYEHHEM OTCYOCTAHTUBHBIX OTHOCHTEIb-
HBIX HNPUJIAraTelIbHBIX SBISIETCS OTHOIICHHE MEXy IBYMS apryMEHTaMH, BEIPaXKaeMbIMU HCXOI-
HBIM U OIKCBIBAEMBIM CYLIECTBUTENBbHBIMU. CaMO 3TO OTHOLICHUE HUKAK HE HAa3BaHO, HE Ipel-
CTaBJICHO 3KCIUIMLUTHO, I03TOMY CJIEJyeT TOBOPUTH O BOSHUKHOBEHHMHM B UCKYypCe IpUpaIleHHH
00IIer0 OTHOCUTEIBHOTO 3HAYEHHsI, OOBIYHO BBIPAKAEMOT0O B CJIOBAPSIX KaK ‘OTHOCSIIMHCS K... .
Ha ocHoBe nccienoBanus KOHTEKCTOB YIOTPeOIeHH OTHOCUTENBHBIX NPUIaraTelbHbIX B KOPITy-
cax M CIOBapsX-Te3aypycax aHTIMHCKOTO sI3bIKa OBUIM BBISBICHBI UX AMCKYPCHBHBIE BapPUAHTEHI,
9TO TO3BOJIMIIO OOOOMNTH PA3IMYHBIC THIBI MMILUTMIUTHBIX MPUPANICHUH 3HAUCHUH. DTH Npu-
pamieHuss 0OyCIIOBICHBI JIOTHKOM BO3MOXHBIX HPEIMETHBIX OTHOIICHUH, OHH THIH3HPYIOTCS
COOTBETCTBEHHO Hamboiee XapaKTEePHBIM OOOOIIEHHBIM MOJIEISIM OTHOIICHHS COYETAIOIIVX-
csi 00BeKTOB MM siBICHUH. OTHOIICHHS MEXIYy apryMEHTaMH B DJIM3HOHHBIX aTpUOyTHUBHBIX
CJIOBOCOYETaHUAX MOKHO CBECTH K CIeIyoLlel cXxeMe: MMILIMKALMOHHbIE, BKIIOYAIOIUe apry-
MEHTHBIE U CyOCTaHTHO-apryMEHTHBIC, I CHMWIISITHBHBIE. Takas KiacCu(pHKaIys IUCKYPCUBHBIX
MIPUPAICHUH BHOCHT CBOM BKJIAJl B pa3jIMYCHUE apIyMEHTHO- M CyOCTaHTHO-TIPH3HAKOBBIX OTHO-
CHUTEINIbHBIX MPUIIAraTebHbIX, MOATBEPXK/Ias PA3HUIY B UX CEMAHTUUECKUX XapaKTePUCTHKAX.

Kniouesvie cnosa: OTHOCUTENbHBIE IMpUIIAraTesibHbIE, CEMAHTHKA, TUCKYpPCUBHBIM BapHaHT,
MpUpAIIeHNe 3HAYCHNUs], apTyMEHTHO-IIPH3HAKOBBIE MPHIIaraTelbHbIe, CyOCTaHTHO-TIPU3HAKOBBIE
IpUJIaraTesbHbIE.

OTtHOCHUTEIIbHBIE npujaraTtejibHbIC, ABJIAACH NPHU3HAKOBBIMU CJIOBAMU, BBIITOJIHAIOT
MMPU3HAKOBYIO (I)yHKIII/IIO, X 3aJa4a — U3BJICUb MPU3HAKU U3 CEMAHTUKU HCXOAHOIO
CJIOBA UIS UCIIOJIB30BAHU UX B IIPUIIOXKECHUHU K HTHOMY O6’beKTy, 0603HaqaeM0My OIIN-
CBIBAEMBIM CYIIECTBUTECIBHBIM. CHeKTp OTUX MPU3HAKOB JOCTATOYHO INHUPOK W MOTCH-
IMUAJIBHO COACPKUTCA B CCMAHTUKE ITPUJIAraTCiIbHOIO. O,Z[HaKO peructpanus ciioBapsaMu
BC€X BO3MOYKHBIX OTHOIIIEHHM MEXAY ABYMS o0beKTaMu HEpalnroHalIbHa: YpE3MEPHOEC
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BHUMaHHME K JUCKYPCHBHBIM Pa3lIU4MsIM MOXET MPUBECTU K BBIAEICHUIO YPE3MEPHO
OOJIBIIOrO YHCIIA JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX BapHAHTOB M TEM CaMbIM K M3JIMIIHEH JHc-
KpeTH3alnu NeHCTBUTENBHOCTH U ApoOHOCcTH monaTus [[eesa, 1988, c. 13]. A3pik ab6-
CTparupyercs OT W3NHIIHUX JEeTaleil U OTpaXkaeT JIMIIb caMoe IJIaBHOE, OCHOBHBIC Xa-
PaKTEPUCTHKH TIPEIMETOB M SBIECHWH, B IUCKypC€ MOTYT BO3HHKATh BAPHAHTHI
3HAYEHHs, KOTOPBIE MOJIBEPTalOTCS YTOUHEHUIO M KOHKPETH3alUH, HET HEOOXOANMOCTH
BHOCHTH B CJIOBapHBIE CTaTbU KOHTEKCTYalbHO OOYCIIOBICHHBIE BAPUAHTHI, H30BITOYHO
JIETAIN3UPYsI CEMAHTUKY CJIOBA, ITOCKOJIBKY «3HAaUEHWH B HEKOTOPOM KOHTHHYYME BbI-
JIeNAeTCsl CTOJIBKO, CKOJIBKO MOApa3fefieHUH B HEM CYIIECTBEHHO Ui 4eJIOBEYECKOM
npaktukn» [Hukutun, 1997, c. 207]. C Takoi TOYKOH 3pEHUS] COOTHOCUTCS IMOIXOA
K JIEKCHUKOTpa(u4eckoMy OIMMCaHHIO B KOMITBIOTEPHOH JIeKCUKOrpaduu, r1e B HEKOTO-
pPBIX CIy4asxX CUHTAeTCs ONpaBlaHHBIM HCIIOJIB30BaHUE POJOBOro HeaupepeHunu-
poBansoro tuna otHomeHnH PERTAIN-TO (‘orHocsmmiics K...”) IpH ONMCAHUU OT-
HOCHUTENBHBIX IpUJIaraTelbHbIX BMECTO BbLIENEHHs OoJiee CrelHMann3npoBaHHbIX
[Rakin, Nierenburg, 1995, p. 43]. Kak Buanum, pacpocTpaHeHHAs JIEKCHKOTpaduIecKas
MIPaKTHKa MOAAYH OTHOCHTEIBHBIX MPHUIAraTeNbHBIX C MOMOIIBIO OTCHUIKH K HMPOU3BO-
JIIEeMy MMEHH WM YKa3aHMs caMoil oOmeld ¢ HUM CBS3M THIA COBEPLICHHO IIpa-
BOMEpHA M I0CTAaTOYHA.

C mpyroil cTOpoHbI, aHAJIU3 CEMAHTHKHA OTHOCHTENIbHBIX HPUIAraTelIbHBIX ObLT ObI
HEJOCTATOYHBIM 0€3 pacCMOTPEHHs ero (YHKLIHOHUPOBAHUS B IMCKYPCE U BBISBICHUS
U TUIHU3AIMK BCEX BO3MOXKHBIX BapHAaHTOB OTHOIIEHUH. Pa3sHbIMH aBTOpaMu M paHee
MIPEIIPUHIMAIIKCH MONBITKY BBISBICHUS TUIIOB CBA3€H MpUiIaraTeiabHBIX U ONUCHIBaC-
MBIX cymectBuTenbHbIX. [k, Aaprc n [Ix. I1. Kanbepr [Aarts, Calbert, 1979], usyqas
peryisipuble (HemeTadopuueckre) 3HaYeHUs] NPEANKATHBIX IpUJIaraTelbHbIX, HE Tpe-
TEHJIOBAJIM Ha BBISBJIEHHE KOHEYHOI'O YNCIIa OTHOLIECHUH (PEJIITOPOB) M OTPAHUYMIIN HX
YHCIIO TPUHAIIATHIO TUITAMHU:

HAVE (umerts): clever man ‘yMHBII 4elI0BeK’;
EXPERIENCE (ucnbITeIBaTh): Weary reader ‘yCTaBIINA YATATEINH ;
MANIFEST (nposiBisats): kind look ‘moOpsiii B3rAsSa U T. 1.

k. Jleu [Levi, 1978], nzyuast ceMaHTHKY aTpuOYTHBHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX U OT-
CyOCTaHTUBHBIX IpHJIAaraTelbHbIX, BBIBEJIAa NPEAUKAThl NPONO3UIMU aTPUOYTHUBHBIX
KOHCTPYKIIMH C OMMCHIBAEMBIM CYIIECTBUTEIbHBIM:

CAUSE (BbI3bIBaTB): fear gas ‘Cle3HbIN/CNe30TOunBbIN Ta3’, malarial mos-
quitoes ‘MaJIIpUHHBIA KOMap’;
HAVE (umerts): government law ‘TpaBUTEIbCTBEHHBIN 3aKOH '}
MAKE (nenats): honey bee ‘menoBas nuena’, stellar configuration ‘3Be3n-
Hast KoH}uUrypanms)’;
USE (ucmons30Bats): steam iron ‘mapoBoil ytior’, manual labour ‘pydHON
TPyA';
IN (B): field mouse ‘noneBas MbIB’, marine life ‘MopcKasi >KU3HB’ U T. 1.
Amnanornuso b. Yoppen [Warren, 1984], n3y4as HenpeaukaTHele 0TCyOCTaHTHBHBIC
IpuJIaraTeabHble, BBIBIAET HAIMYME PA3IMYHBIX POJEBBIX KOMOWHAIuWil, HampuMep:
SOURCE — RESULT (ucrouynuk — pesynsrat), COMPARANT — COMPARED (cpas-
HuBaeMbIil — cpaBHuBaromuii), PART — WHOLE (uacte — niennoe) u 1. 1. Ha3siBast TUIIBI
oTHoIeHMI pensitopamu — ‘relators’ (JIx. Aaprc u x. I1. Kanbepr), crepTeiMu mpe-
nukaramu — ‘recoverable deleting predicates’ (k. JleBu) miam CBA3YIOIIMMH 3BEHBS-
Mu — ‘connecting links’ (b. YoppeH), Bce nepeurcieHHbIe aBTOPBI PU3HAIOT HaJIM4YKe
IIPOTIO3MIMOHAILHOTO OTHOIIEHHUS], KOTOPOE MHTEPIPETATOP OOBIYHO JOJDKEH paciuud-
poBaTh, YTOOBI MOHATH KOHCTPYKIHMIO, M OTMEYAIOT, YTO HMX YHCIO He OECKOHEYHO,
a TpeacTaBiIseT co00it HAbOP PETYIAPHO 3aJeHCTBOBAHHBIX OTHOIICHUH.
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Coryamasicb ¢ aBTOpaMH B NPUHIUIE, HEOOXOAMMO ONPEAEIUTHCS C TEM, 4YTO
B ClIy4yae TaK HA3bIBAEMbIX MPEIUKATHBIX MPHIAraTelbHbIX (KAYeCTBEHHBIX B TPaAUIIU-
OHHOIl OTeUeCTBEHHOW KiIacCU(PUKAMKM) B COYETAHHAX C CYLIECTBUTEIBHBIM BO3HHKA-
10T He JONOJIHUTEIbHBIC TIPUPAIICHUS 3HAYCHHS, & IPOCTO NPOUCXOIUT BapbUPOBAHHUE
collepKaHWs TpPU3HAKa B pasHBIX Kiaccax Bemed [Hukutwn, 1997, c. 638]. Tak, mpu
aHaJM3e CeMaHTHKU HPUIIAraTelbHOro fresh ‘CBexuil’ 00HApYyKHMBAETCs, YTO B OJHOM
n3 HaubOonee yactotHbX 3HaueHuid (OALD): ‘(usually of food) in a natural condition
rather than artificially preserved’ (o muiue: B €CTECTBEHHOM COCTOSIHMHM, HE TOJBEpra-
J1lach 00pabOTKe) B OTHOILICHHUHU MPOAYKTOB IMUTAHKS CBEKECTh BOCIIPUHUMAETCS] CO3HA-
HHUEM KaK HaTypaJlbHOCTb, HEOOpaOOTaHHOCTB:

fresh meat/fish ‘cBexee msaco/peida’ — not salted, pickled or smoked (ue co-
JIeHasl, MApUHOBAHHAsI UITH KOITYCHAas );

fresh vegetables ‘cBexue oBomm’ — not artificially preserved (e moasepra-
JUCH 00paboTKe).

B mpyrux ciydasx ynotpeOieHUs NMpU3HAK ‘CBEKHH BOCHPHHUMAETCA KakK (akT
COXPaHHOCTH, TO €CTh NPOIYKT SIBJISIETCS] HEHCIIOPYCHHBIM:

fresh meat ‘cBexee msico’ — not tainted (He TyxJi0€);

fresh milk ‘cBexee MoJIOKO’ — not sour (He MPOKHUCIIIEe);

fresh bread ‘cBexwuii xne6’ — not stale (He 4epcTBBIi);

fresh eggs ‘cBexue siiina’ — not bad, rotten (He npomnasiue, He TYXJbIe);
fresh butter ‘cBexee Macno’ — not rancid, rank (He mporopkioe).

CBeXeCcTh MOXKET SIBIIATHCS CIIEJCTBHEM TOro (hakTa, 4TO MPOITYKTOM MAaHUITYJIAPO-
BaJM TOJBKO HENaBHO: fresh flowers ‘cBexwue uBetThl’ — recently picked (Tompko co-
pBaHHbIE), fresh milk ‘cBexee Monoko’ — recently taken (TOJBKO HagOEHHOE) W T. 1.
CaM mpu3HaK CBEXKECTH OCTAeTCS HEM3MEHHBIM, HO B KaXXIOM cCiydae mpHoOpeTaeTt
pas3iHYHBIe aCCOLMALUM, CO3/1aBas «OHTOJOTHIO CBEXKECTH»: CBEXHMI XJeO — HEIaBHO
WCIIEYEHHbIN, AYLIIUCTBIN, MATKUH, HE YEPCTBBIM; CBEXKEE MOJIOKO — HEJAABHO HAJOCH-
HOe, He KHCIIOe; CBEXee Maclio — He NMPOropKIIoe; CBeXas pplda — He TyXJas, He HOJ-
Beprmasics obpabotke u T. A. [Hukutun, 1997, c. 638-639]. Casura B 3HaYeHUH HE
IPOUCXOMUT, 3HAYCHNUE ‘CBEXUI JHIIb yTOYHSETCA, Oiaromaps SHIMKIONEANYSCKUM
3HaHUSAM O MHpE, 3HAHHSIM O BO3MOXKHOM COBMECTHMOCTH NpU3HAKOB. Bee atu mporo-
3HAa4YEeHUs TaKXKe MOXKHO Ha3BaTh AUCKYPCUBHBIMH BapHaHTaMHU 3HAYEHUS ‘CBEXKHUIl’, HO
HEJIb3s TOBOPUTH O HAJIMYNHU JUCKYPCHUBHBIX npnpameﬂuﬁ 3HA4YCHMUA.

CoBceM APYTUC MEXaHU3MbI 3aﬂeﬁCTBOBaHbI B CCMAHTHUKE OTHOCHUTCIILHOT'O IpHjia-
raTejpHOro. JIMCKypCHBHOE BapbUPOBAHHE OTHOCHUTENBHBIX HMPHIIAraTeIbHbIX SBISCTCS
CHCTEMHBIM, B ITUCKypCE BO3HHKAIOT MMIUIMLMTHBIC MPHUPAIICHUS 3HAYCHUS, KOTOPHIC
pa3peniarTcs 3a CYeT NMPEACTABICHHUS O KOHKPETHOM OTHOLICHHU MPEIMETOB WITH SB-
nenuid. [Ipoucxomut He M3MEHEHHE COJCPIKAHMS MPU3HAKA, a KOHKPETH3alUs [IpU3Ha-
Ka-OTHOILECHUS, HUKaK He IPEICTaBJICHHOr0 SKCILTHIUTHO.

VY apryMeHTHO-IIPU3HAKOBBIX OTHOCHTEINIBHBIX MPUIIATaTeNIbHBIX, KOTOPbIE TaK Ha-
3BIBAIOTCS, MIOCKOJIBKY 00Pa3ylOT ¢ ONMUCHIBAEMBIM CYILECTBUTEIBHBIM COUETAaHUE IBYX
apryMeHToB: constitutional right ‘constitution + right’ (KOHCTHUTYLIMOHHOE TpaBO =
KOHCTUTYLIMS + TPABO), TUCKYPCUBHOE BApbUPOBAHKUE 3HAYCHUS SIBJISIETCS OCHOBOM MX
(YHKIMOHMPOBAHUS. JTO CBSI3aHO C BOZMOXKHOCTSIMH JIaHHOM TPYIIIBI IPUIaraTeIbHbIX
BBIABJIATH Pa3sjIMYHBIC BapUallul COYETACMOCTH apryMCHTOB. CKa)KeM, nmpujiaraTejbHoeC
shady ‘TeHUWCTHII/TEHEBOI” B CBOE NpsIMOM NepBHYHOM 3HaueHuH ‘related to shade’
(oTHOCSIIIMICS K TEHHU) UMEET JBa AUCKYPCHBHBIX BapUaHTa, SIBILSIFOLIMXCS KOHBEPCHUB-
HBIMH:

‘affording shade’ (oOecneumBarommii TeHb): shady trees (nepeBbs), shady
leaves (mucThs);
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‘protected by shade’ (3amuineHHbIi OT COJHIA, HAXOSIINICS B TeHN): shady
side of the road (TeHeBast CTOpOHA JIOPOTH).

BrIsiBIeHnE KOHKPETHOTO BapHaHTa yIoTpeOIeHNs IPOUCXOIUT B aucKypcee. Cpean
3HAYCHUH TpUIaratenbHOro flowery ‘IIBETHCTHIN/IIBETOUHBIA B COBPEMEHHBIX OIHO-
SI3BIYHBIX CIIOBAPSAX YacTO PETUCTPHPYETCS OHO-IBA, K IIPHMEpy, HanboJiee YaCTOTHOE:
‘decorated with pictures of flowers’ (ykpaienHsiii uzoopaxenusmu usetoB) (OALD,
CDO). OnHako B mporecce H3y4eHusI IPIMEPOB COYETaeMOCTH JTaHHOTO IpHjIaraTeib-
HOTO C CYIIECTBUTENBHBIM B KOpIIycax AaHITHHCKOrO si3bIka (mpemmaraercs Ooiee
400 KOHTEKCTOB) MPEICTABISIETCA BO3MOKHBIM BBIICJIUTH CIIEAYIOIINE TUCKYPCUBHBIC
3HaueHHs1 00001IeHHOTO persiroHHoro 3HayeHus ‘related to flower(s)’ (oTHoOCsIIMIICS
K [[BETKY/LIBETaM):

1) ‘covered with flowers’ (nmokpeIThii nBetamu): flowery banks (Oepera),
meadows (yra), fields (nons);

‘abounding in flowers’ (u300mnyronwii BeTamu): flowery garden (can);

2) ‘made of flowers’ (cmemanHbIi U3 1BETOB): flowery garlands (TUPIAHIBI),
wreaths (BEeHKH);

‘designed with flowers’ (ykpamennsnii useramu): flowery hats (ILISIBD);
flowery dress (mnatbsi); (yKpalieHHbIH H300pakeHHSMHU 1BETOB) wallpaper
(obom);

‘like that of a flower’ (kak y uBeroB): flowery odour (6naroyxanue), scent
(3amax), fragrance (apomar), perfume (nyxu) (COHA, BNC).

OueBuIHO, YTO NPUBECHHBIC 3HAYECHHS JIEKOUPYIOTCS B JUCKypce Oiaroiapst dH-
LUKJIOTIC/INYECKUM 3HAHHUSAM TOBOPSAILIMX C MOMOIIBIO OIEPAlM HUMIUIMKALUH U HET
CYLIECTBEHHOH HEOOXOJMMOCTH YTOYHEHHS JMCKYPCHUBHBIX BapHaHTOB B CJIOBape.
Bapbuposanust mo Mozieni Metadopsl B JaHHOM CIIy4ae HEe NPOUCXOIUT, KaK U Iepexo-
Ja B pa3psl KayeCTBEHHBIX, B OTJIMYKE OT npumepoB flowery language ‘LBETHUCTHII
s3BIK, flowery speaker ‘opatop, UCTIONB3YIOMINI IBETUCTHIE 00OPOTHI .

[IpunaratensHOE Starry ‘3BE3HBIN/3BE3AUATHIN’ TaK)KE UMEET CBOE MOJe (PYHKINO-
HaJIbHON BapUAaTHBHOCTH B PaMKax IPsIMOTO 3HAUYCHUS:

‘full of stars’ (momublii 3Be3n): starry night (Houw), sky (He0o), darkness
(TemuoTa), firmament (HeGECHBIN CBO) U IIP.;

‘of or relating to the stars’ (oTHOcsIIMIACS K 3Be31aMm): starry light (cBeT);

‘consisting of stars’ (coctosiuii u3 3Be31): starry system (cucrema);

‘shaped like a star’ (B dhopme 3Be31b1): starry form of an asteroid (popma ac-
Tepouna), gem (IParoleHHBIN KaMeHb), starry flowers (IBETHI);

‘sprinkled or studded with star-like forms’ (yceimanHbIi 3Be31000pa3HBIMU
bopmamu): starry primroses (pumyiel), starry coral (kopamr) (COHA, BNC).

BwMmecte ¢ TeM COBpEeMEHHbIE CJIOBapU aHIIIUICKOTO sI3bIKa OTPAXKAIOT JIMIIb JBA Pe-
JSIMOHHBIX 3HaueHUs: ‘lit by star’ (ocBermeHHBIH 3Be310i) u ‘shining like a star’ (cBe-
Tammii, kak 38e3na) (OALD, COD, MMD) u psn mertadpopHuecKuX U METOHHMHUYE-
CKHX.

Jlaxxe Takue mpuiiaraTeNbHble, Kak bilious ‘KeTUHBIN’ , HE UMEIOIIHE OOJBIIOTO KO-
JINYECTBA 3HAYCHUH, 00JIaJat0T ONpPEICICHHON BApHATUBHOCTHIO B qUCKypce. [IpsmMbiM
3Ha4YCHUEM mpuiaratenabHoro bilious sensercs ‘of or pertaining to the bile’ (oTHOCH-
muicst K skemun). He mpuHMMas Bo BHUMaHWe MeTadOpHUYECKUE 3HAUSHHMs Ipuiiara-
TENBHOTO ill-tempered ‘pa3paXXWTENBHBIN’, PACCMOTPHUM BO3MOXKHOE IUCKYpPCHBHOE
BapbHPOBAHUE MPSIMOTO 3HAYCHHS:

‘secreting bile’ (BLaensromuii xerdn): bilious secretion (cekpenus), system
(cucrema), duct (IpoTOK);
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‘affected by the excess of the bile’ (BpI3BaHHBIN H30BITKOM Xemun): bilious
attacks (npucrtymn), disorders (paccTpOWCTBO);

‘curing illnesses caused by the excessive bile secretion’ (u3neunBaromuii 60-
JIe3HH, BBI3BAHHBIE M3OBITKOM Xelun): bilious pills (Tabnetkn), surge (Xupyp-
rusi) (COHA, BNC).

Ecin 00001IeHHBIM 3HaUe€HHEeM BCEX OTCYOCTAaHTHBHBIX OTHOCHUTENBHBIX IpHiara-
TENBHBIX, BKIIIOYas apryMEHTHO-IIPU3HAKOBBIE, MOKHO cuuTath ‘related to’ (‘oTHOCS-
IIWACA K... ), TO 3Ha4YEHHE MPHIAraTeIbHBIX, 0003HAYAONINX CYOCTaHINIO, MaTepHal
(cyOCTaHTHO-TIPU3HAKOBBIX), U3 KOTOPOTO COCTOWT WJIM M3TOTOBJIEH HpEIMeT, 0003Ha-
YaeMBIA OIMHCBIBAEMBIM CYIIECTBUTCIIbHBIM, MOT'YT 6])ITI) YTOUYHCHBI 10 OoJtee KOHKpPET-
Horo: ‘made of, consisting of” (cmemanubIii/cocTosnmii u3...). Ho gaxe B 3ToM cityuyae
BO3MOXKHO BBIIBHTH JMCKYpPCHBHBIC BapWaHTHl. Tak, stony ‘KaMEeHHBIH MOXET HMETh
3nauenus: ‘full of stone’ (HamosHeHHBIH KamHsMH) WiH ‘made of stone’ (cuenaHHBINA
n3 kamHs); reedy ‘rpoctHukoBblii’: ‘full of or characterized by the presence of reed’
(HaTTOTHEHHBIH WA XapaKTePU3YIOMINICS HATMIMEM TPOCTHHKA) Win ‘made of, consist-
ing of reed or reeds’ (coemaHHBIA W3, COCTOAUIMIA W3 TPOCTHHUKA); flinty ‘KpemHe-
BEI/KpeMHUCTHIN : ‘Of flint’ (oTHOCAmUiicS kK KpemHI0), ‘consisting of flint’ (coctos-
muid U3 KpeMHs) win ‘containing flint stones’ (comepxkamuii kpemens). Kpome Toro,
OTHOCHTEJbHBIC NpHJIaraTelbHble B HEKOTOPHIX COYETaHHAX MOTYT pa3BHBAThb CEMBI,
MIO3BOJISIIOIIME OTHECTH MX K apIyMEHTHO-IIPH3HAKOBBIM MPUJIAraTeNIbHBIM, a B APYTHX —
MOTYT peajM30BbIBaTh 3HAaUY€HHE CYOCTaHLUM, XapaKTepHOe /s CyOCTaHTHO-IPH-
3HAaKOBBLIX. B 3TOM CJIydac TaKKe Tpe6yeTCﬂ JOMOJIHUTh U YTOYHUTH CMBICII 3a CUCT
orepany UMIuIMKanuu. [IpuiaratensHoe icy ‘nensHON’ MOXKET pealn30BBIBaThH OTHO-
CUTENbHBIC 3HAUYEHHWS B LEJIOM DpsIE JAUCKYPCHUBHBIX BapHaHTOB KaK apryMEHTHO-
MIPU3HAKOBEIX: ice seas (emsHbie Mops): ‘abounding in ice’ (M300MIYIOMIKE JIBIOM); iCY
steps (nensHble cTyneHn): ‘covered with ice’ (MMOKpPBITBIE TBIOM); TaK U CyOCTaHTHO-
MIPU3HAKOBHIX: icy crust (JlegsHas Kopka): ‘consisting of ice’ (cocTosmas u30 Jibaa);
icy mountain (egsiHas ropa): ‘made of ice’ (cmemanHas U30 TBAA).

AHanu3 IUCKypCHBHOTO BapbHPOBAHMS 3HAYEHHS] OTHOCUTEINILHBIX NTPUJIaraTesIbHbIX
HO3BOJIET MOCTPOHUTH THUIIOJOTHIO CEMaHTHYECKHX NpUpAICHHH Ha OCHOBE aHAIIN3a
BO3HHUKAIOIINX B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX OTHOLIEHHH apryMEHTOB OTHOCHTEIBHOTO
mpujIaraTe€JbHOro U OMMUCbIBAEMOI'0 CyHICCTBUTECIBLHOIO. HOJ’Iy'-leHH])le JaHHBbIC I1O3BO-
JISAOT O6061HI/ITI) PA3JINMYHBIC THUIIBI UMITTUIIUTHBIX npnpameﬂuﬁ 3HAUYEHUH U YTOUHUTH
co3naHHyto paHee tunosioruto [Hukutun, Bunorpanosa, 2000, c. 71].

B nepByro odepenp, MEXIy apryMEHTaMH MOXET UMETh MECTO MMILIMKALOHHbIE
OTHOUIEHUs (IIPUYMHHO-CIICACTBEHHBIC, BPEMEHHbIE, MTPOCTPAHCTBEHHBIE, OTHOIICHHMS
4acTd W 1enoro u T. A.) [Hukurun, 1997, c. 225]. JIns OTHOCHUTENBHBIX MpHIIAraTeib-
HBIX 9TO HanOoJjIee YaCTBIM THI OTHOIIEHWH, ITOIIAIOIMICS JaJbHEHIIEH HeTaabHON
tunu3anuy. Ha mepBoM ypoBHE MOXKHO BBINEIHTH CICAYIOLIME NOATHIIBI: CyOCTaHTHO-
apryMEHTHBIN U apryMEHTHBIH.

B cnydae cyOcTaHTHO-apryMEHTHOTO THIIA CIIOBOCOYETaHHMH, CTPOTO TOBOPS, HENb3S
BBIICINTD OTHOIICHHS IBYX AapryMEHTOB: ONpEeAeNeHHe O00O03HAa4yaeT He apryMeHT,
a Hekyto OecopMeHHYI0 CyOCTaHIIUIO, U3 KOTOpOoW (hOpMHUpYeTCsl HeKasl Belllb, 0003Ha-
yaeMasi OIpeAessieMbIM CyIeCTBUTENbHBIM. CaMblil XapaKTepHBIH BapUaHT TaKOTO TH-
a MPUCYTCTBYET B TEX COUYETAHHAX, IJIe OTHOCHTENILHOE IpUiaraTelibHoe 00pa3oBaHO
OT BEILECTBEHHOT'O CYIIECTBUTEIHHOTO U SIBIISIETCS,, TAKMM 00pa3oM, cyOCTaHTHO-TIpH-
3HAKOBBIM CJIOBOM: Wooden table ‘nepeBsHHBII cToN’. BO3MOXHBI pa3inn4Hble BapHaH-
THI JOMBICIIMBAEMbIX TUCKYPCHUBHBIX 3HAYECHHM:

‘made or produced of’ (cmemaHHBIN/TIPOU3BEICHHBIHN U3...): oaken cross (Iy-
0O0BEIIf KpecT), woolen sock (IepPCTAHON HOCOK);

‘consisting of” (coctosmuit u3...): sandy ballast (mecoyHbIA OayIacT), stony
powder (KaMEeHHAs KPOIIIKA);
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‘comprised of® (coctosmmii u3...): reedy (reeden) hut (TPOCTHUKOBAsl XU-
KHUHA);
‘covered with’ (OKpeITHIi): brassy plate (maTyHHas TaONHUKA).

ApryMeHTHbIE OTHOIICHHS CBSA3BIBAIOT [[Ba apryMEHTa, CBA3b MEXIy KOTOPBIMH
U CTaHOBUTCS IIPU3HAKOM MNPHJIAraTelIbHOTO. B cilyyae TaKMX OTHOMIEHHH BO3MOXKHBI
JIB€ TPYIIBI JUCKYPCUBHBIX MPHPALICHUI CMBICIIOB: TAPTUTUBHBIE M COOCTBEHHO apry-
MCHTHBIE.

[lapTUTHBHOE OTHOIIEHHE — 3TO IMEPEXOIHBIA CIIydail MEXAy CyOCTaHTHO-apry-
MCHTHBIMH U apryMEHTHBIMHU OTHOLICHUAMHU, OHO UMEECT MCCTO, KOrla OTHOCUTCIIbHOC
IpuaraTeaIbHoe 0003HA4aeT B CIOBOCOYETAaHHH LIEJIOE, a CYIIECTBUTEIBHOE — HEKYIO
9acTh 3TOTO I1eNI0r0. Pa3HOBUIHOCTH NApTUTUBHOTO OTHOLLICHUS:

‘being a part of® (sBisromMiics YacTeio): industrial plant (MpOMBIIUICHHOE
MpeIIpPUATHE/3aBO), acoustic effect (akycTHuecKuit 3 PeKT);

‘being a component of’ (ABJIsFOIIMICS COCTaBHOW 4YacThio): filmy growth
(TIIeHOYHBIH HApPOCT);

‘belonging to’(mpuHamexammii): vocal tone (ToxocoBoii ToH), cerebral can-
cer (mepeOpaIbHBII pak, paK MO3ra).

Hakonen, coOCTBEHHO apryMEHTHBIM THIT OTHOIICHUH: Ba apryMeHTa IpeACTaBIs-
10T OTIPENIEIICHHO pa3HbIe BEIIX, HE CBSI3aHHBIE OTHOIICHUSIMH YacTh — IIeJI0€. DTOT THII
OTJIIMYAETCsS HAMOOJBIINM Pa3HOOOpa3reM MOJATHIIOB, KOHKPETU3UPYIOIINX 00Ilee NM-
IJTMKAIMOHHOE OTHOIIIEHUE:!

‘according to’ (B COOTBETCTBUH C...): constitutional right (KOHCTUTYIIHOHHOE
mpaBo), conventional method (KOHBEHIIMOHATIBHEIA METO/);

‘appearing or taking place in’ (BO3HMKaIOIIMII WM MMEIOIINI MECTO B...): in-
sular pride (ocTpoBHast TOPAOCTH), continental climate (KOHTUHEHTAIBHBIA KJIH-
Mar);

‘containing’ (comepamuii): ferrous ore (;kene3Has pynaa);

‘abounding in’ (W300mnytommiA): stony fruit (KOCTOUYKOBBIA (QPYKT, QpPYKT
C KOCTOUYKaMH), spicy food (npsiHas eqa, ena ¢ IpsiIHOCTAMH);

‘generating, delivering’(mopoxaromuii, OTKy/a BO3HHKAET): spicy shore
(6eper mpstHOCTET);

‘locative’ (mecto): colonial produce (k0JIOHHATBHOE TPOU3BOJICTBO);

‘temporal’ (Bpems): Victorian England (BUKTOpUAHCKasi AHIJIHNS);

‘prevailing in a certain place’ (mpeoOiamaromuii B ONPEICICHHOM MECTE):
rainy region (JOXUIMBBIA PETHOH);

‘prevailing at a certain time’ (peoOiagaromuii B ONpeaeICHHOS BpeMs): nu-
clear age (AnepHbIii BeK);

‘operating, working in’ (pabortatommii, (yHKIHOHHUPYIOIIHHA B...): scientific
worker (HaydHBIN paOOTHHK), military exercise (BOCHHBIC YICHU);

‘causing’ (BBI3BIBAIOLINI): electric shock (3MEKTPHUECKUHA MIOK);

‘providing’ (obecneunBaromuii): atomic power plant (aTOMHasi SIEKTPOCTaH-
1s);

‘serving for’ (ciyxammii): athletic equipment (rAMHACTHYECKOE 000PYA0Ba-
uue), merchant fleet (ToproBuiid GIIOT).

[ToMUMO MMILIMKAaIIMOHHBIX OTHOILEHHUH, 00YCIOBIMBAIOIINX YTOUHEHUE B AUCKYP-
ce 0000IIEeHHOTO pesMOHHOr0 3HaYeHus ‘related to’, Hy’)KHO OTMETHTh M CYILECTBO-
BaHWE MPUPAIIEHUH CMBICJIOB Ha OCHOBE OTHOIICHMH MOA00US (CUMHIATHBHOE OTHO-
LIEHNE) B PA3JIMYHBIX €T0 BapHaHTaX:

‘resembling... in taste’ (TOXOXUi 1O BKYCY): watery vegetable (BOISTHUCTHIH
OBOII);
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‘resembling... in colour’ (mmoxoxwuii 1o 1BeTY): sandy hair (IECOYHBIE BOJIO-
CBl);

‘resembling... in behaviour’ (moxoxxuii Mo MOBeACHUIO: servile manner (Xo-
JIOTICKOE TTOBEJICHHUE);

‘resembling... in sound’ (TOX0Xuit MO 3BYKY): wooden sound (IepeBsTHHBIH
3BYK);

‘resembling... in form’ (moxoxwuit mo dopme): starry (stellar) configuration
(3Be3aHas hopma);

‘resembling... in consistence’ (IMOXOXH MO KOHCUCTCHIUH): stony hail
(Tpan, TBepIBI KaKk KaMEHb);

‘making a similar impression’(IIpOM3BOAALIMN CXOJHOE BIICUATICHHUE) iCY
manner (eAsTHAsI MaHEPA).

B ciiydae CHMWIATHBHBIX OTHOIICHHU PeYb HIET HE 00 YTOYHCHHHU MPSIMOTO 0000-
IICHHOTO PEJSAIMOHHOTO 3HAYCHHWS, a 00 WHIWKAIMK MEPEHOCHOTO 3HAYCHUS 33 CUET
CPE/CTB IUCKypCa.

JanHast mombiTKa Kiaccu(UKAIMK TUCKYPCUBHBIX BAPUAHTOB 3HAYCHHH HE MOMKET
JlaTh HMCYEPIBIBAIONINNA HAOOpP BO3HUKAIOUIMX HMILIMIUTHBIX MPUPAIICHHH, TaK Kak
TaKue 3HAYCHUs SIBIISIFOTCSI KOHTEKCTHO-00YCIIOBICHHBIMHU, B KQXKIOM KOHKPETHOM CJIy-
4yae JOMBICIHMBAIOTCS B COOTBETCTBHHM C OIBITOM M YCJIOBHBIMH OOpa3zaMH Hallero
co3HaHusA. Ha paccMoTpeHHe MpeacTaBisIeTCs] OIMBIT ONPEACICHHOW THUIU3AIMH UC-
KYPCUBHO-CEMaHTHUECKUX IpoleccoB. [IpoaHann3upoBaHHble IPUMEPBI WIIKOCTPUPY-
0T IlI/lCKprl/IBHOC Bap])l/IpOBaHl/Ie OTHOCUTCIIbHBIX npymaraTenLHbe, yalle BCEro HeE
peructpupyemoe cioBapeM. TakuM 00pa3oM, OUYEBUIHO, YTO B Pa3HEIX IO CBOEH pede-
PEHIIMOHATBPHON OTHECEHHOCTH 3HAUCHHSIX ICTAIH3HPYETCS O0Iee OTHOCUTEIhHOE
3HAYCHUE TPUIATATEIBHBIX 3a CUCT aKTyalH3allid CEMaHTHYCCKUX KOMIIOHCHTOB €JU-
HOTO JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHSI HCXOTHOM €MHHIIEL.

CMBICTIOBEIE TIPUPAIIEHNUS, OCIOXKHSIONINEe 0000IICHHBIE CIIOBAPHBIC 3HAYEHUS OT-
HOCHUTEJIBHBIX MPHUJIAraTelIbHbIX B TUCKYpCE, 00YCIOBICHBI JIOTUKONW BO3MOXKHbBIX MPE/-
METHBIX OTHOIICHUHA W THIHU3UPYIOTCS COOTBETCTBEHHO Haubojiee XapaKTepHbIM
0000IIEHHBIM MOJEJISIM OTHOLIEHHUS COYETAOIIUXCSA OOBEKTOB WM sABJIeHUU. OTHO-
LICHHUsS] MEX/Y apryMEHTaMHU B 3JIM3MOHHBIX aTPUOYTHUBHBIX CIIOBOCOUETAHHSIX MOXKHO
CBECTU K CIIEyIOIIEeH CXeMe: MMIUIMKAIIMOHHBIE, BKIIOUYAIOUIUE apryMEHTHbIE U CyO-
CTaHTHO-aprMeHTHbIe, U CUMUJISITUBHBIC. KpOMe npouero, TakKast KﬂaCCI/I(bI/IKaHI/IH UM-
IUTMIUTHBIX JUCKYPCHBHBIX IPUPALICHUH BHOCHUT CBOM BKJAX B pa3IMdeHUE apry-
MEHTHO- U CyOCTaHTHO-TIPU3HAKOBBIX OTHOCHTENIEHBIX MPHJIAraTelIbHBIX, TOATBEPIKIAst
Pa3HUILY B KX CEMAaHTHYCCKHUX XapaKTEPUCTHKAX.
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Discourse-semantic variation of relative adjectives in English

The paper aims at viewing the semantic features of the English denominal relative adjectives
connected with their functioning in discourse. It is known that the generalized lexical meaning
of the relative adjectives is a relationship between two arguments expressed by the basic and de-
scribed nouns, which can be represented as «relating to...». Specification of the relationship
of arguments occurs in discourse, in a concrete use. The meaning is specified in different referen-
tial uses (starry light, starry system, starry eyes). Thus, the semantics of the denominal relative
adjectives can be viewed as discursively dependent, revealed in speech as a result of the interpret-
ing activity of consciousness.

The discursive variation of the semantics of the denominal relative adjectives can be attribut-
ed to the sphere of the implicit, as in linguistics the concept of «implicitness» is viewed as a re-
flection of the asymmetry of the content plan and the expression plan for the linguistic sign. The
content of thought, in this case, tends to be much broader than its expression in linguistic units.
The hidden components of meaning of denominal relative adjective may be viewed as the implicit
increments of meaning. The study of contexts in which the English denominal relative adjectives
were used in corpora and thesauri enabled to identify the discursive variants which, in its turn,
made it possible to reconsider the existing typology of implicit semantic increments based on the
probabilistic logic of denotata relations. These increments can be divided into implicational and
similative according to M. Nikitin’s classification of cognitive connections of consciousness. The
implicational type of relationships is the most characteristic type for the relative adjectives, it
might undergo further division, since it contains argumentative (including partitive and self-
argumentative) and substantive-argument relations. Among other things, such classification
of implicit discursive increments of the English relative adjectives contributes to the distinction
between argument-predicate and substance-indicative relative adjectives, confirming the differ-
ence in their semantic characteristics. Similative relations signal the appearance of indirect mean-
ing in a relative adjective based on analogy. Discursive variants of the similative meaning also
undergo further specification, depending on the type of analogy (of colour, taste, form, etc.).

Keywords: relative adjectives, semantic, discourse variant, increment of meaning, argument-
predicate and substance-indicative adjectives.
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